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第二章
出家的目的

第五章
出家人與社會的關係

第四章
僧團的生活規定

第三章
出家人個人的修行

第六章
當代出家人的學習

以原始佛教經典為研究範圍 以泰國法身寺為例
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* (  )  “T” 

(T .   )
6    T02, 99. p.37a3f



14

7 ……

T01. 001. p.96b23f



15

8 ‘TaM dhammaM suNAti gahapati vA gahapati-putto vA aJJatarasmiM vA kule

   paccAjAto. So taM dhammaM sutvA TathAgate saddhaM paTilabhati. So tena
   saddhA-paTilAbhena samannAgato iti paTisaMcikkhati: “SambAdho gharAvAso

   rajo-patho, abbhokAso pabbajjA. Na idaM sukaraM agAraM ajjhAvasatA ekanta-

   paripuNNaM ekanta-parisuddhaM saMkha-likhitaM brahmacariyaM carituM.

    Yan nunAhaM kesa-massuM ohAretvA kAsAyAni vatthAni acchAdetvA

   agArasmA anagAriyaM pabbajeyyan ti.” So aparena samayena appaM vA bhoga-

   kkhandhaM pahAya mahantaM vA bhoga-kkhandhaM pahAya, appaM va JAti-

   parivaTTaM pahAya mahantaM vA JAti-parivaTTaM pahAya, kesa-massuM

   ohAretva kAsAyAni vatthAni acchAdetvA agArasmA

anagAriyaM pabbajati. D i. p.62-2f. SAmaJJa-Phala Sutta (2)
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9. D i .p .51-9-8f. SAmaJJa-Phala Sutta (2)
T01, p.108b 18f

10 70
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11 

12



18

13 D i. p.7112f. SAmaJJa-Phala Sutta (2)
14 ( ) kAm a c c h a n d a -

n i v a r a N a ( )
byApAda -n ivaraNa ( )
thIna-middha-nivaraNa

( )  uddhacca-kukkucca-nivaraNa
( )

vicikicchA  -avaraNa
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(paJca nIvaraNAni)14

 (abhijjA- domanassa)

) 

samAdhi)15

T02. 99. p.191b5f

T02. 99.

p.189c3f

T02.

99. p.189c15f
15 
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......

......

......

......

16

16 D i. p.73-9f. SAmaJJa-Phala Sutta (2)



21

(JANa-dassana)

17

(vipassanA-JANa)18

(mano-maya-kAya abhinimminAti)

19

17 D i. p.7613f SAmaJJa-Phala Sutta (2)
18 

19 SAmaJJa-Phala Sutta (2)
20 



22

20

(iddhi-vidhA)

21

(iddhi-vidhA)22

21 D i. p.77-3f SAmaJJa-Phala Sutta (2)
22     

   

…… T01. 001. p.86a6f



23

(dibba sota-dhAtu)

23

24

(ceto-pariyaJANa)

25

23 D i. p.796f SAmaJJa-Phala Sutta (2)
24 

  
…… T01. 001. p.86a18f

25 D i. p.79-7f SAmaJJa-Phala Sutta (2)



24

26

(pubbe-nivAsAnussati-JANa)

27

28

26  

 
 

( ) ( )
…… T01. 001. p.86a23f

27 D i. p.819f SAmaJJa-Phala Sutta (2)
28 

  
( )

……

T01. 001. p. 86b1f



25

(cutUpapAta- JANa) (dibba-

cakkhu)

29

30

29 D i. p.8222f. SAmaJJa-Phala Sutta (2)
30 

  

 
 

 
…… T01. 001. p.86b15f
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 (Asava-kkhaya- JANa)

31

32

33

31 D i. p.83-84-4f SAmaJJa-Phala Sutta (2)
32

  

 
T01. 001. p.86c3f

33 D i. p.851f SAmaJJa-Phala Sutta (2)
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 (  )

34

( )

)

( )

( )

( )

34

T01. 001. p.
86c3f



28

1.

 2.

 3.

 4.

 5.

    

( )

   

1. 2. 3.

4.

( )

35 36
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 ( )

37

35 ( )   (pubbe-nivAsAnussati-JANa-vijjA)   ( )  

(cutUpapAta- JANa-vijjA)  ( )   (Asava-kkhaya- JANa-vijjA)
36 ( )   (iddhi-vidhA)  ( )   (dibba sota-dhAtu)  ( )

 (ceto-pariyaJANa)  ( )   (pubbe-nivAsAnussati-JANa)  ( )

 (cutUpapAta- JANa) (dibba-cakkhu  )  ( )   (Asava-kkhaya-
JANa)

37

T01. 001. p.
17b18f
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Majjhima-NikAya  cULasaccakasuttaM Parinibbuto so

BhagavA parinibbAnAya dhammaM desetIti. 38

38 M i. p.235-3f. cULasaccakasuttaM 35)
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出 處  經 文  

1  《 雜 阿 含 經 》  「 世 尊 為 涅 槃 故 ， 為 弟 子 說 法 」 39。  

2  《 增 壹 阿 含 經 》  「 世 尊 告 諸 比 丘 ：『 … … 有 何 因 緣 如 來 世 人 所

應 供 養 乎 。 夫 如 來 者 ， 不 伏 者 伏 ， 不 降 者 降 ，

不 度 者 度，未 得 解 脫 者 令 得 解 脫，未 般 涅 槃 者

使 成 涅 槃 」」 40。  

3  《 增 壹 阿 含 經 》  「 阿 難 ！ 如 來 有 十 力 、四 無 所 畏 ， 不 降 者 降 ，

不 度 者 度，不 得 道 者 令 得 道，不 般 涅 槃 者 令 般

涅 槃 」 41。  

4  《 長 阿 含 經 》  「 今 我 為 弟 子 說 法，則 能 使 其 得 究 竟 道、究 竟

梵 行 、 究 竟 安 隱 ，終 歸 涅 槃 。我 所 說 法 弟 子 受

行 者 ， 捨 有 漏 成 無 漏 ， 心 解 脫 、 慧 解 脫 。 於 現

法 中 ， 自 身 作 證 ， 生 死 已 盡 ， 梵 行 已 立 ， 所 作

已 辦 ， 更 不 受 有 」 42。  

 

43

44

39 T02. 99. p.37a5f
40 T02. 125. p.607a5f
41 T02. 125. p.642b-7f
42 T01. 001. p.34a18f
43 

T02. 99. p.167c4f
44

khINA jAti vusitaM brahmacariyaM kataM

karaNIyaM nAparam itthattAyAti pajAnAtIti. ( )

( )

S iii. p.2115f.
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出  處 定 義 的 內 容 

1 《Majjhima-NikAya》 「諸比丘！凡彼等比丘是阿羅漢，諸漏

已盡，具有修行圓滿，所應作已作，已

卸重擔，順得善利，斷盡(三)有之結，

得正智、解脫。」45 

2 《雜阿含經》 「……何等為阿羅漢果？謂貪、恚、癡

永盡，一切煩惱永盡。」46 

3 《增壹阿含經》 「漏盡阿羅漢比丘欲愛已盡，瞋恚、愚

癡已除，已度有至無為，是世間良祐福

田。由此因緣，漏盡阿羅漢應起偷婆」
47。 

 

45 “Ye te bhikkhave bhikkhU arahanto khINAsavA vusitavanto katakaraNIyA ohitabhArA

anuppattasadatthA parikkhINabhava-saMyojanA samma-d-aJJA vimuttA.”
M i. p.4776f.

46 T02. 99. p.205c5f
47 T02. 125. p.816c1f
48 T02. 113. p.506a11f
49

50 T01. 20. p.263a7f
51 - 127 (skt. Arhant.

arahati ppr.) - 45
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4 《佛說難提釋經》 「難提！若慧弟子念比丘聚德，佛眾弟子為

有清淨，為有定，為有脫，為有脫見慧，為

有行，為有所得，為是世間福田，少施得福

無有量。….若眾有阿羅漢，為信有阿羅漢。

是為男子四雙賢者八輩人中第一，人中之

剛，為人師，為人中應受恭敬者，是為三界

中最人」48。 

 

5 《佛開解梵志阿颱經》 「羅漢有二輩：一輩為滅 49 一輩為護。所謂

滅者，自憂，得道即取泥洹；護者憂人，度

脫天下。」50 

1 《八-丌語佛教辭典》 依，Arahant 漢譯： 應供者、真人、至真、

值得尊敬的人、羅漢、阿羅漢。Arahanta 漢

譯：阿羅漢、世間最勝者。51 

辭

典 

2 The Pali Text Society 
Pali-English Dictionary 

Adopted by the Buddhists as for one who has 

attained the summum bonum of religious 
aspiration ( NibbAna ),  Arahatta： The state 

or condition of an Arahant, perfection in the 
Buddhist sense = NibbAna, Final & Absolute 
emancipation, Arahantship, The attainment 
of the last & highest stage of the Path., This 
is not restricted by age or sex or calling. 
Arahati：to be worthy of, to deserve, to 

merit.52 
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( )

( )

53

54

52 Rhys Davids, T.W. & Stede, W., ed., The Pali Text Society Pali-English
Dictionary. p.76-77. Concise Pali-English Dictionary Araha = worthy of ,
deserving.Arahatta = state of an arahant ; final emancipation., Arahanta = one who
has attained the summum bonum. A.P. Buddhadattha MahAthera, Concise Pali-
English Dictionary , p.32. A Dictionary of The Pali Language ArahA,
ArahaM = a holy man, one who has attaind final sanctification. Robert Caesar Childers,
A Dictionary of The Pali Language, p.53. A Pali-English Glossary of Buddhist
Technical Terms Arahant = accomplished one (4th and final stage of
realization). Bhikkhu JANamoli, A Pali-English Glossary of Buddhist Technical Terms,
p.16.
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(
55

)

53

T02. 125. p.768c8f
54

  
T02. 99. p.26b12f

55

T29. 1558. p.126b22



36

57

56 T02. 126. p.833a-1f
57 T01. 88. p.913a-5f
58 T02. 99. p.53c8f

1



37



38

60 T01. 68. p.869a5f
61 T02. 99. p.19b-8f

59 T02. 99. p.126b3f
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61

62

6 3

62 “sAvaka” 

63

64  MahAmongkhut RAjvidyAlaya University 70
271-272
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65

66

66 T02. 99. p.19c2f

T02. 99. p.186c5f

65

T02. 125. p.583a4f
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67

68

67 

 MahAmongkhut rAjvidyAlaya University
70 237

 MahAmongkhut rAjvidyAlaya University 70 248

68 T02. 125. p.816c4f
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 關於覺悟 關於弟子 

佛如來 無師自覺 有開悟的初果乃至第四果的弟子 

辟支佛 無師自覺 有弟子但無開悟者 

阿羅漢聲聞 有師 有開悟的初果乃至第四果的弟子 
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69

69 T2. 99. p.118c12f
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70



45

71

72



46

73

 

74

73 
T02. 125.

     p.746c7f
74 T2. 99. p.75c10f M iii. p.2779f.

NandakovAdasuttaM CatutthaM



47

75

76

75 T02. 99. p.89b17f M iii. p.26712f.
PuNNovAdasuttaM (145)

76

T02. 99. p.31b16f



48

77



49

78

79

77

   

  
 T01. 01. p.20b21f

78 T02. 125. p.816c1f
79 T01. 74. p.881a4f



50

80

81

80

T01. 84. p.904a8f
81

T02. 125. p.607a2f
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82 83 84 85

86

87

88

82 = supaTipanna( )
83 = JAyapaTipanna( )
84 = ujupaTipanna( )
85 = samIcipaTipanna( )
86 T02. 99. p.143c12f
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87supaTipanno bhagavato sAvakasaNgho, ujupaTipanno bhagavato sAvakasaNgho,

JAyapaTipanno bhagavato sAvakasaNgho, samIcipaTipanno bhagavato sAvakasaNgho,

88 T2. 99. p.143b20f
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89

9 0

89 V ii. p.284 1f. Cullavagga. >
90
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Young oung oung oung oung SAmanera Amanera Amanera Amanera Amanera Nigrodhaigrodhaigrodhaigrodhaigrodha

Young SAmanera Nigrodha

91

91 330 - 331 Anuradha Seneviratna,
King AZoka and Buddhism The story of AZoka’s conversion is that one day
he chanced to see a Buddhist novice walking down the street and was so impressed
by his tranquil deportment that he conceived confidence in him and invited him in.
(There is a romantic tale that, unbeknown to the king, he was his nephew; but that is
not the point of the episode.) “The king said, ‘Sit down, dear sir, on a suitable seat.
Seeing no other monk present, he went up to the throne.” This establishes that the
most junior monk has precedence over the highest layman, the king. Again,
significantly, the novice preaches to the king about diligence (appamAda); he is
thereupon converted and strats to feed monks on a vast scale. In due course AZoka’s
younger brother, his son Mahinda, and his daughter SanghamittA enter the sangha. 
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(Thera Mahinda)

3

 (  )  (  )

     Anuradha Seneviratna, King AZZZZZoka and Buddhism, p.5. Hemendu Bikash
Chowdhury, AZoka 2300 Circa 262 B.C. (three years after consecration) :
Pleased with the saintly conduct of young SAmanera Nigrodha and drawn by the
ethical content of his sermon on Heedfulness ( appamAda ), comes into association of
the Bhikkhus of the KukkuTArAma in PATaliputra and becomes converted to the
Buddhist Faith. Hemendu Bikash Chowdhury, AZZZZZoka 2300, p.20.  John S.
strong, The Legend of king  AZoka One day, however, he encounters in
this prison a young Buddhist monk who is seemingly immune to all the sufferings
inflicted upon him. Tremendously impressed by this (as well as by the other magical
feats performed by the monk), AZoka converts to the Buddhist faith. John S.
strong, The Legend of king  AZZZZZoka, p.17.
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 (Suna)  (Utara)  (Suvarnabhumi) ( 

 )  (  ) 92

Hemendu Bikash Chowdhury, AZoka 2300

247 – 246 ( )

93

92

93  Hemendu Bikash Chowdhury, AZoka 2300Zoka 2300Zoka 2300Zoka 2300Zoka 2300, p.22. Jame M. Macphail, The
Heritage of India AZoka one of the most important and successful of
AZoka�s missions was that which established the Buddhistic faith in the island of
Ceylon ; but it is not easy to distinguish the substratum of fact from the superstruc-
ture of fiction. The story is that Mahendra or Mahinda, the son of AZoka, accompa-
nied by a band of monks, and carrying with him the PiTakas or scriptures, whose
canon had just been settled by a Council convened by AZoka at Pataliputra, and which
he afterwards translated from the Pali into the Sinhalese Prakrit, crossed over to
Ceylon from the south of India, and that by means of his first discourse the King of
Ceylon and forty thousand of his subjects were converted. Jame M. Macphail, The
Heritage of India  AZokaZokaZokaZokaZoka, p.53.



57

94

95

94 T01. 07. p.200a-6f
95 T02. 99. p.288b1f
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96

97

96 T02. 125. p.570b12f
97

T01. 01. p.17b18f
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98

99

100

98  T02. 99.p.300a10f
99

T1. 63. p.862a4f

T2. 99. p.132b1f

100 T02. 125. p.570b12f
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101

102

1 0 3

104

101 T02. 125. p.746c7f
102 T02. 125. p.816b4f
103 T02. 125. p.642b16f
104 T02. 100. p.374a19f
105

T1.81. p.896c18f
106 T01. 41. p.826a18f

             
              

   T2. 100. p.411c10f
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105

106

107

107              
                  

T1. 0001. p.126a27f

         
    T2.100.

     p.391c2f

……
T2. 125. p.569c14f
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63



64
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DIgha NikAya. sAmaJJa-phala-sutta

‘EvaM pabbajito samAno pAtimokkha-saMvara-saMvuto

viharati AcAra-gocara-sampanno aNumattesu vajjesu bhaya-

dassAvI samAdAya sikkhati sikkhApadesu kAya-kamma-vacI-

kammeNa samannAgato kusalena parisuddhAjIvo sIla-

sampanno indriyesu gutta-dvAro  sati-sampajaJJena

samannAgato santuTTho. 108

108 D i. p.6313f.
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109 patimokkha-samvara

prAtimokSa

110

1 0 9 s aM v a r a

T29, p.73a13f.

T12, p.814c21f.

pAtimokkha-saMvara

110 
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111

1. (AcA ra ) (goca ra ) 

(AcAra)

(gocara )

驅擯  PArAjika 

僧殘 SaGghAdisesa 

不定 Aniyata 
捨懺 Nissaggiya (捨墮 ) 
懺悔 PAcittiya (單墮 ) 

悔過 PATidensaniya 

眾學 Sekhiya 
滅諍 AdhikaraNasamatha 

 

111 17
212 ( )  (appiccha-kathA) ( )  (santuTThi-

   kathA) ( )  (paviveka-kathA) 

( ) (asaMsagga-kathA) ( )

   (viriyArambha-kathhA) ( )  (sIla-kathA) 

( )  (samAdhi-kathA) ( )  (paJJA-

    kathA) ( )  (vimutti-kathA) 

( )  (vimuttiJANadassana-kathA) 



68

  (1) (upanissaya )
112 ( )

  (2) (Arakkha)

  (3) (upanibandha) 113

2 .

   

3 .

   

113 

T02. 099. p. 173a2f
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parisuddhAjIva)

不清淨活命 犯罪 

(一)、惡欲者，為欲所敗者，為活命因及活

命原由，實無所得而說得上人法。 
犯第四「波羅夷罪」114 

(二)、為活命因及活命原由而作媒介者。 犯第五「僧殘罪」115 

(三)、為活命因而如是公開地說：「住在某

精舍中的那位比丘是阿羅漢」。 
犯「偷蘭遮罪」(粗罪) 

(四)、為活命因及活命原由，無病比丘，為

了自己而用意令作美味而食者。 
犯第三十九「懺悔」116 

(五)、為活命因及活命原由，無病比丘尼，

為了自己而用意令作美味而食者。 

犯第三「悔過罪」 

(六)、為活命因及活命原由，無病，但為了

自己而用意令作湯或飯而食者。 

犯「惡作罪」 

 

114  ( PArAjika 4. ) 

115  ( SaGghAdisesa 5. ) ( )
( )

( )
116  (PAcittiya 39. )
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117

118

117  T01. 026. p. 736a24f
118  T02. 099. p. 131c22f
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sIla-sampanna)

DIgha NikAya.

sAmaJJa-phala-sutta ( )
1 1 9

120

119 
120 ( )

( )

( )
( )

( )

( )
( )

( ) ( )
[ ]  ( ) ( )

( ) ( )
( ) ( ) ( ) (

) ( ) ( )
( ) ( ) ( )

( ) ( )
( ) ( )

( )
6 D i. p.6319f.
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121

121 ( )

( )

( )
[ ]

( )

( )

( )

[ ]

( )
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122 123 (t i r a c c h An a -

vijjAya)

( )

[ ]
[ ]

( )

[ ]
( )

6 D i.
p.6416f.

122 ( ) ( )
[ ] [ ]

  

( )

( )
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( )

……[ ]……
( )

[ ]
( )

[ ]
[ ] [ ]

( )

[ ] [ ]
[ ]

6 D i. p.6712f.
123  tiracchAna( )-vijjAya( ) 
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124

( indriyasaMvara )( indriyasaMvara )( indriyasaMvara )( indriyasaMvara )( indriyasaMvara )

125 126

127

124 D i. p.69-3f.
125

 21

126

 
21

127 D i. p.707f.
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satisampajaJJa )satisampajaJJa )satisampajaJJa )satisampajaJJa )satisampajaJJa )

128

 ( santuTTha )

128
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129

paaaaatimokkha-sammmmmvara-sIlaIlaIlaIlaIla

130

129 D i. p.714f.
130 

T02. 099. p. 213c9f
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 ( IndriyasaMvarandriyasaMvarandriyasaMvarandriyasaMvarandriyasaMvara-sIla )sIla )sIla )sIla )sIla ) 

131

131 T02. 099. p. 76b2f
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 ( AjIva-pArisuddhi-sIla ) AjIva-pArisuddhi-sIla ) AjIva-pArisuddhi-sIla ) AjIva-pArisuddhi-sIla ) AjIva-pArisuddhi-sIla )

 ( Paccayasannissita-sIla )accayasannissita-sIla )accayasannissita-sIla )accayasannissita-sIla )accayasannissita-sIla )



80

132

132 T01. 026. p. 432b21f



81
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133

Atimokkha-saMvarasaMvuta)

133

T01. 001. p.



83

AcAragocArasampanna)

aNumattesu vajjesu bhaya-dassAvI samAdAya sikkhati

sikkhApadesu)

134

indriyesu gutta-dvAro)indriyesu gutta-dvAro)indriyesu gutta-dvAro)indriyesu gutta-dvAro)indriyesu gutta-dvAro)

134  Ehi tvaM, bhikkhu, sIlavA hohi, pAtimokkha-saMvarasaMvuto viharAhi

AcAragocarasampanno, aNumattesu vajjesu bhayadassAvI samAdAya sikkhassu

sikkhApadesUti. M iii. p.27f. gaNakamoggallAna suttaM (107)
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135

136

 (bhojane mattaJJUbhojane mattaJJUbhojane mattaJJUbhojane mattaJJUbhojane mattaJJU)

135 bhikkhu, indriyesu guttadvAro hohi cakkhunA rUpaM disvA mA nimittaggAhImA

’nubyaJjanaggAhI. Yato ’dhikaraNam enaM cakkhundriyaM asaMvutaM viharantaM

abhijjhAdomanassA pApakA akusalA dhammA anvAssaveyyuM, tassa saMvarAya

paTipajja, rakkha cakkhundriyaM, cakkhundriyasaMvaraM Apajja; sotena saddaM

sutvA-pe-ghAnena gandhaM ghAyitvA-pe-jivhAya rasaM sAyitvA-pe-kAyena phoT-

ThabbaM phusitvA-pe-manasA dhammaM viJJAya mA nimittaggAhI

mA’nubyaJjanaggAhI. Yato ’dhikaraNam enaM manindriyaM asaMvutaM viharantaM

abhijjhAdomanassA pApakA akusalA dhammA anvAssaveyyuM, tassa saMvarAya

paTipajja, rakkha manindriyaM, manindriyasaMvaraM ApajjA-ti. M iii. p.
213f. gaNakamoggallAna suttaM (107)

136    282 T02. 099. p.78b9f.
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137

138

137   

Hermann Oldenberg, and Richard Pischel, The Thera-
and TherI-I-I-I-I-GAthAAthAAthAAthAAthA, p.895f.

138     Ehi tvaM, bhikkhu, bhojane mattaJJU hohi, paTisaGkhA yoniso AhAraM AhAreyyAsi

n’ eva davAya na madAya na maNDanAya na vibhUsanAya yAvad eva imassa

kAyassa ThitiyA yApanAya vihiMsUparatiyA brahmacariyAnuggahAya: Iti purANaJ
ca vedanaM paTihaGkhAmi, navaJ ca vedanaM na uppAdessAmi, yAtrA ca me

bhav i s s a t i  anava j j a t i  c a  phA suv ihA ro  cA t i .  M iii.  p.2-7f.
gaNakamoggallAna suttaM (107)
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 (jAgariya anuyuttajAgariya anuyuttajAgariya anuyuttajAgariya anuyuttajAgariya anuyutta)

1 3 9

(rattiyA paThama) 

140  (rattiyA majjhima) 

 ( )

141  (rattiyA pacchima) 

142

139 
140  ( 22.00 pm - 2.00 am )
141  ( 2.00 am – 6.00 am )
142    Ehi tvaM, bhikkhu, jAgariyaM anuyutto viharAhi, divasaM caGkamena nisajjAya

AvaraNIyehi dhammehi cittaM parisodhehi, rattiyA paThamaM yAmaM

caGkamena nisajjAya AvaraNIyehi dhammehi cittaM parisodhehi, rattiyA

majjhimaM yAmaM dakkhiNena passena sIhaseyyaM kappeyyAsi pAde pAdaM

accAdhAya sato sampajAno uTThAnasaJJaM manasikaritvA, rattiyA pacchimaM

yAmaM paccuTThAya caGkamena nisajjAya AvaraNIyehi dhammehi cittaM

parisodhehIti. M iii. p.32f. gaNakamoggallAna suttaM (107)
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 (satisampajaJJasatisampajaJJasatisampajaJJasatisampajaJJasatisampajaJJa)

143

143 M iii. p.312f. gaNakamoggallAna suttaM (107)
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144

1 4 5

146 147

148 149 150

144 M iii. p.320f. gaNakamoggallAna suttaM (107)
145 M iii. p.41f. gaNakamoggallAna suttaM (107)
146 D i. p.471f. SAmaJJa-Phala SuttaM (2)
147 M i. p.3391f. Kandaraka SuttaM (51)
148 M i. p.2711f. MahAassapura SuttaM (39)
149 M i. p.1751f. CUlahatthipadopama SuttaM (27)
150 01. 001. p.83c3f.
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《長部‧沙門 

果經》 

《中部‧乾

達羅迦經》 

《中部‧馬邑 

大經》 

《中部‧象

跡喻小經》 
《長阿含經‧阿摩晝經》 

1. 聽聞佛法+出

家 

聽聞佛法+

出家 

 聽聞佛法+

出家 
聽聞佛法+出家 

2. 守護戒律 

具足聖者之

戒聚。 

具足慚愧。 

身行清淨。 

口行清淨。 

意行清淨。 

命行清淨。 

持戒 成就聖戒 

3. 防護六根 
具足聖者之

根防護 
防護根門 防護諸根門 防護諸根門 

4. 知足 
知足 食知適度。 

以受持警藉。 
知足 食知止足 

5.正念正知 

專修警寤。

具足聖者之

正念與正

知。 

勤修警寤。足

念正智。 
具足正智。 

初夜後夜。精勤覺悟，常念

一心，無有錯亂。 

6.住空閑處、端身

靜坐，現起深正

念。斷除五蓋。 

於林中、樹

下、山上等

獨坐之修

行。捨斷五

蓋。 

當獨住遠離，

至森林、山

巖、端身靜

坐，現起深正

念。斷除五

蓋。 

住空閑處、

端身靜坐，

現起深正

念。捨斷五

蓋。 

樂在靜處、樹下、塚間。結

跏趺坐。端身正意。繫念在

前。捨斷五蓋。 

7. 成就初禪 

第二禪 

第三禪 

第四禪。 

成就初禪 

第二禪 

第三禪 

第四禪。 

成就初禪 

第二禪 

第三禪 

第四禪。 

成就初禪 

第二禪 

第三禪 

第四禪。 

成就初禪 

第二禪 

第三禪 

第四禪。 

8. 智見 

9. 化作意所生身 

10. 神足通 

11. 天耳通 

12. 他心智 

13 宿住隨念 

智 

14. 生死智 

15. 漏盡智 

宿住隨念

智 

生死智 

漏盡智 

  宿命智 

  生死智 

  漏盡智 

宿命智 

生死智 

漏盡智 

化作異身 (最初所得勝法) 

化作化身 (第二勝法) 

神通智 (第三勝法) 

天耳智 (第四勝法) 

他心智 (第五勝法) 

宿命智 (第一明) 

生死智 (第二明) 

無漏智 (第三明) 
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151

1¢1 

T01.
     001. p. 104a6f
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152

153

修戒 1. 了解佛陀製定的波羅提木叉，訓練自己正具戒、具足正行。 

2. 守護感官之根門(indriyesu gutta-dvAro)，防止煩惱生起。 

3. 於食知量，以取正思惟食 (bhojane mattaJJU)。 

修定 4. 不貪睡、專修覺醒 (jAgariya anuyutta)。 

5. 維持正念與正智 (satisampajaJJa)。 

6. 獨居於林中、樹下、山上等處修行，專心修行、捨斷五蓋。 

7. 四禪之修習。 

修慧 8. 三明、六通 (斷盡煩惱)。 

 

152 T01. 001. p. 96c7f
153 T01. 001. p. 12a18f
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154 MahA-parinibbAna-suttanta

155

1 5 6

157

154 
T01. 026. p. 432c5f

155 TasmAt ih’ Ananda atta-dIpA viharatha atta-saraNA anaJJa-saraNA, dhamma-dIpA dhamma-

   saraNA anaJJa-saraNA. D ii. p.10020f. MahA-parinibbAna-suttanta  

T02. 099. p.8a22f
156 T02. 099. p.177a7f
157 Appekacce kho, brAhmaNa, mama sAvakA evaM ovadi-yamAnA evaM anusAsiyamAnA

   accantaniTThaM nibbAnaM ArAdhenti; ekacce n’ ArAdhentIti. M iii. p.426f.
   gaNakamoggallAna suttaM (107)
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158

MahA-parinibbAna-suttanta

159 160

161

MahA-parinibbAna-suttanta

162

158 tiTThat’ eva nibbAnaM tiTThati nibbAnagAmimaggo tiTThAm’ ahaM samAdapetA. Atha ca pana

   mama sAvakA mayA evaM ovadiyamAnA evaM anusAsi-yamAnA appekacce accantaniTThaM

   nibbAnaM ArAdhenti ekacce n’ ArAdhenti. Ettha kvAhaM, brAhmaNa, karomi? MaggakkhAyI,

   brAhmaNa, TathAgato ti. M iii. p.63f. gaNakamoggallAna suttaM (107)

159  anantaraM ( )  

160 abAhiram ( )  

161  Desito Ananda mayA dhammo anantaraM abAhiram karitvA, na tatth’ Ananda TathAgatassa

    dhammesu Acariya-muTThi. D ii. p.1002f. MahA-parinibbAna-suttanta
162  Handa dAni bhikkhave AmantayAmi vo: “Vaya-dhammA saMkhArA, appamAdena sampAdethAti.

    ” AyaM TathAgatassa pacchimA vAcA. D ii. p.1561f. MahA-parinibbAna-suttanta
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163

D i. p.83-4f.
       

 
T01. 001. p.86c3f

163



95



96



97

(upajjhAya) 164

 ( ) 

 (AcAriya ) 
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 (AcAriya ) 

165  (Nissaya)

Vinaya PiTaka MahA-vagga

164 

165    (Nissaya) 1. AhaM,

bhante, nissayaM yAcAmi. Dutiyam’pi, ahaM, bhante, nissayaM yAcAmi. Tatiyam’pi,
ahaM, bhante, nissayaM yAcAmi. 

Sadhu ( ) Opayikam (
) Patirupam ( ) Pasadikena  sampadehi ( )  2. 

Acariyo me, bhante,
hohi, Ayasmato nissAya vacchAmi. Dutiyam’pi,  Acariyo me, bhante, hohi, Ayasmato
nissAya vacchAmi. Tatiyam’pi,  Acariyo me, bhante, hohi, Ayasmato nissAya vacchAmi.

Ajjatagge’dAni  thero  mayhaM  bhAro,  aham’pi   therassa bhAro. ( )
 

(dukkaTa )

Vinaya PiTaka mahA-vagga MahAmongkhut RAjvidyAlaya University 
6, p.180.



99

(Nissaya)

(upajjhAya) 

167  (kamma / karman)

anujAnAmi bhikkhave vyattena bhikkhunA paTibalena paJca

vassAni nissAya vatthuM, avyattena yAvajIvaM166.

166 V i. p.8024f. MahA-vagga  Vinaya PiTaka

MahA-vagga MahAmongkhut RAjvidyAlaya University 6, p.269.
167

Uposatha



100

BimbisAra)

pAtimokkha)  168 (Uposatha-kamma)

169

(

170

171

168 V i. p.101-1021f. MahA-vagga
169 p.138
170 p.62
171 Savang Udomsri, Vinaya PiTaka II, p.62-64.
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 (Vassa)

172

VassupanAyika-kkhandhaka
173 (dukkaTa

) ( ) 174 (AsALha)

 ( ) (AsALha)
175

172 p.63

212
173 V i. p.13817f. MahA-vagga  Vinaya PiTaka

  MahA-vagga MahAmongkhut RAjvidyAlaya University 6, p.513.
174  (

)
175 V i. 137-9f. MahA-vagga
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( )

 (SattAhakaranIya)

                  1.                           2.

                 3.                4.

                 5.                    6. 176

 PavAraNA)

177

176 Vinaya PiTaka MahA-vagga MahAmongkhut RAjvidyAlaya
University 6, p.517-541.

177    
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PavAraNA)avAraNA)avAraNA)avAraNA)avAraNA)

( )

178

179

178 

p.77
179 T02. 100. p. 396a7f. 

T02. 099. p. 200c4f.
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180

1 8 1

182

180 T02. 099. p. 193b4f.
181 V i. p.159.(MahA-vagga).

182



105

(Sekhiya-vatta) 

( )

The Vinaya PiTakaM183

183



106
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  ( ) 1. 184

                                                 2.  185

  ( ) 1. 186

                                                 2. 187

                                                 3. 188

                                                 4. 189

                                                 5. 190

                                                 6. 191

                                                 7. 192

                                                 8. 193

                                                 9. 194

                                                10. 195

                                                11. 196

                                                12. 197

184 ( Sekhiya 1. ) V iv. p.18518f.
185 ( Sekhiya 2. ) V iv. p.18527f.
186 ( Sekhiya 3. ) V iv. p.1868f.
187 ( Sekhiya 4. ) V iv. p.1868f.
188 ( Sekhiya 5. ) V iv. p.18619f.
189 ( Sekhiya 6. ) V iv. p.18619f.
190 ( Sekhiya 7. ) V iv. p.18629f.
191 ( Sekhiya 8. ) V iv. p.18629f.
192 ( Sekhiya 9. ) V iv. p.1874f.
193 ( Sekhiya 10. ) V iv. p.1874f.
194 ( Sekhiya 11. ) V iv. p.18716f.
195 ( Sekhiya 12. ) V iv. p.18716f.
196 ( Sekhiya 13. ) V iv. p.18727f.
197 ( Sekhiya 14. ) V iv. p.18727f.
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                                           13. 198

                                                14. 199

                                                15. 200

                                                16. 201

                                                17. 202

                                                18. 203

                                                19. 204

                                                20. 205

                                                21. 206

                                                22. 207

                                                23. 208

                                                24. 209

   ( )      1. 210

                                                  2. 211

198 ( Sekhiya 15. ) V iv. p.1884f.
199 ( Sekhiya 16. ) V iv. p.1884f.
200 ( Sekhiya 17. ) V iv. p.18817f.
201 ( Sekhiya 18. ) V iv. p.18817f.
202 ( Sekhiya 19. ) V iv. p.18828f.
203 ( Sekhiya 20. ) V iv. p.18828f.
204 ( Sekhiya 21. ) V iv. p.18834f.
205 ( Sekhiya 22. ) V iv. p.18834f.
206 ( Sekhiya 23. ) V iv. p.1899f.
207 ( Sekhiya 24. ) V iv. p.1899f.
208 ( Sekhiya 25. ) V iv. p.18919f.
209 Sekhiya 26. ) V iv. p.18927f.
210 Sekhiya 27. ) V iv. p.1903f.
211 Sekhiya 28. ) V iv. p.19013f.
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                                            3. 212

                                                  4. 213

                                                  5. 214

                                                  6. 215

                                                  8. 216

                                                  9. 217

                                                 10. 218

                                                 11. 219

                                                 12. 220

                                                 13. 221

                                                 14. 221

                                                 15. 223

                                                 16. 224

                                                 17. 225

                                                 18. 226

212 ( Sekhiya 29. ) V iv. p.19023f.
213 ( Sekhiya 30. ) V iv. p.19034f.
214 ( Sekhiya 31. ) V iv. p.1919f.
215 ( Sekhiya 32. ) V iv. p.19119f.
216 ( Sekhiya 34. ) V iv. p.1924f.
217 ( Sekhiya 35. ) V iv. p.19215f.
218 ( Sekhiya 36. ) V iv. p.19227f.
219 ( Sekhiya 37. ) V iv. p.19330f.
220 ( Sekhiya 38. ) V iv. p.1944f.
221 ( Sekhiya 39. ) V iv. p.19415f.
222 ( Sekhiya 40. ) V iv. p.19425f.
223 ( Sekhiya 41. ) V iv. p.1951f.
224 ( Sekhiya 42. ) V iv. p.19510f.
225 ( Sekhiya 43. ) V iv. p.19519f.
226 ( Sekhiya 44. ) V iv. p.19527f.
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                                            19. 227

                                                  20. 228

                                                  21. 229

                                                  22. 230

                                                  23. 231

                                                  24. 232

                                                  25. 233

                                                  26. 234

                                                  27. 235

                                                  28. 236

                                                  29. 237

                                                  30. 238

   ( )       1. 239

                                                   2. 240

                                                   3. 241

227 ( Sekhiya 45. ) V iv. p.1961f.
228 ( Sekhiya 46. ) V iv. p.19611f.
229 ( Sekhiya 47.) V iv. p.19621f.
230 ( Sekhiya 48.) V iv. p.19631f.
231 ( Sekhiya 49.) V iv. p.1976f.
232 ( Sekhiya 50. ) V iv. p.19713f.
233 ( Sekhiya 51. ) V iv. p.19734f.
234 ( Sekhiya 52. ) V iv. p.1985f.
235 ( Sekhiya 53. ) V iv. p.19811f.
236 ( Sekhiya 54.) V iv. p.19816f.
237 ( Sekhiya 55. ) V iv. p.19834f.
238 ( Sekhiya 56. ) V iv. p.19915f.
239 ( Sekhiya 57. ) V iv. p.2009f.
240 ( Sekhiya 58. ) V iv. p.20025f.
241 ( Sekhiya 59. ) V iv. p.20036f.
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                                                 4. 242

                                                 5. 243

                                                 6. 244

                                                 7. 245

                                                 8. 246

                                                 9. 247

                                                10. 248

                                                11. 249

                                                12. 
250

                                                13. 
251

                                               14. 252

                                                15. 
253

242 ( Sekhiya 60. ) V iv. p.2016f.
243 ( Sekhiya 61. ) V iv. p.20114f.
244 ( Sekhiya 62. ) V iv. p.20114f.
245 ( Sekhiya 63. ) V iv. p.20125f.
246 ( Sekhiya 64. ) V iv. p.2023f.
247 ( Sekhiya 65. ) V iv. p.20212f.
248 ( Sekhiya 66. ) V iv. p.20222f.
249 ( Sekhiya 67. ) V iv. p.20234f.
250 ( Sekhiya 68. ) V iv. p.20311f.
251 ( Sekhiya 69. ) V iv. p.20422f.
252 ( Sekhiya 70. ) V iv. p.20433f.
253 ( Sekhiya 71. ) V iv. p.2054f.
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                                            16. 
254

   ( )  1. 255 (

)
                                             2. 256 (

)
                                             3. 257 (

)

(Sekhiya-vatta)

254 (Sekhiya 72. ) V iv. p.20510f.
255 ( Sekhiya 73. ) V iv. p.20516f.
256 ( Sekhiya 74. ) V iv. p.20525f.
257 ( Sekhiya 75. ) V iv. p.20623f.
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( ) ( )

( )

( )

( )
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(dhammaJJU suttadhammaJJU suttadhammaJJU suttadhammaJJU suttadhammaJJU sutta)

258

(dhammaJJU sutta)

 ( )  (dhammaJJU) 

( )  (atthaJJU) ( )  (attaJJU) ( )  (mattaJJU) ( )

 (k A l a J J U ) ( )  (p a r i s a J J U )  ( )

(puggalaparoparaJJU) 259

258 

259  A iv. p.1137f. MahA-vagga.dhammaJJU sutta

T01. 026 p. 421a14f
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 ( dhammaJJU)dhammaJJU)dhammaJJU)dhammaJJU)dhammaJJU)

2 6 0

(sutta) 261  (geyya) 262 (veyyAkaraNa) 263  (gAthA)

264  (udAna) 265  (itivuttaka) 266  (jAtaka) 267

(abbhuta-dhamma) 268  (vedalla)

……

…… 269

270  (navaGga-satthu-sAsana)

260 (sutta)  /  

261 (geyya)  /  

262 (veyyAkaraNa)(  /  /  / )  

 
263 (gAthA )  / 

264 (udAna)( / )  
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 (atthaJJU)atthaJJU)atthaJJU)atthaJJU)atthaJJU)

271

272  (kicca-vatta)

265 (itivuttaka)(  /  / ) 

……(Vuttam h’etam Bhagavata……) ……
 (iti me suttan ti.)

266 (jAtaka)(  / )  

267 (abbhuta-dhamma)( )  

268 (vedalla)(  /  /  / )  
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 (attaJJU)JJU)JJU)JJU)JJU)

(saddhA)   (sIla)  (suta)  (cAga)  (paJJA)  (paTibhAna)

273

269 A iv. p.11314f. MahA-vagga.dhammaJJU sutta  
… ï

T01. 026. p.
    421a17f
270 1. (sutta) 2. (geyya)  3. (veyyAkaraNa)  4.

(gAthA ) 5. (udAna) 6. (itivuttaka) 7.

(jAtaka) 8. (abbhuta-dhamma) 9. (vedalla)
271 A iv. p.113-7f. MahA-vagga.dhammaJJU sutta

T01. 026. p.421a25f
272 

273 A iv. p.1143f. MahA-vagga.dhammaJJU sutta

T01. 026. p.421b17f
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 (mattaJJU)mattaJJU)mattaJJU)mattaJJU)mattaJJU)

2 7 4

275

274 A iv. p.11412f. MahA-vagga.dhammaJJU sutta
275 SaGghAdisesa 6-7, Nissaggiya1-30, PAcittiya19 29 31-40

47 82 86-92, PATidesanIya1-4, Sekhiya 27-57
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 (kAlaJJU)kAlaJJU)kAlaJJU)kAlaJJU)kAlaJJU)

276

1. 2. 

3. 4. 

276 A iv. p.114-13f. MahA-vagga.dhammaJJU sutta
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( )

( )

( )
277

 (parisaJJU)parisaJJU)parisaJJU)parisaJJU)parisaJJU)

277 A iv. p.114-3f. MahA-vagga.dhammaJJU sutta

T01. 026. p.421b24f
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1. 

2. 3. 

4. 

 (puggalaparoparaJJU)puggalaparoparaJJU)puggalaparoparaJJU)puggalaparoparaJJU)puggalaparoparaJJU)

(1)

(2)
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(3)

(4)

(5)

(6)

(7)
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278

dhammaJJU sut ta

278 A iv. p.11514f. MahA-vagga.dhammaJJU sutta

……

…… T01. 026. p.
    421c27f



124

1.

dhammaJJU sutta

( dhammaJJU)

(attaJJU)

 (saddhA)  (sIla)  (suta)  (cAga)  (paJJA)

(paTibhAna)

(attaJJU)
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(mattaJJU)

( ) ( )

( ) ( )

(kAlaJJU)

2.

( ) ( ) ( ) ( ) ( )
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( ovAdapATimokkha )( ovAdapATimokkha )( ovAdapATimokkha )( ovAdapATimokkha )( ovAdapATimokkha )

ahApadAna-suttanta



127

279

280

281  ( ovAdapATimokkha )

279 D ii. p.487f. ahApadAna-suttanta
280  (etaM BuddhAna sAsanaM) D ii. p.49-2f.

ahApadAna-suttanta
281           

          
    T24. 1462. p.

707b11f

T01. 001. p.10a25f

T02. 125. p.551a11f

T02. 125. p.787a25f

T01. 003. p.
158a19f
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1.1.1.1.1.

(1)  (KhantI paramaM

tapo titikkhA) (2)  (NibbAnaM paramaM vadanti BuddhA)

(3) (Na hi

pabbajito parUpaghAti, SamaNo hoti paraM viheThayanto)  

(etaM BuddhAna sAsanaM) 282

2.2.2.2.2.

(1 )

(2)

(3)

1.1.1.1.1.

(1)  (Sabba-pApassa

282 D ii. p.49-7f. ahApadAna-suttanta , Dhp. V.184. p.52.
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akaraNaM) (2) (Kusalassa upasampadA) (3)

 (Sacitta-pariyodapanaM)  (etaM BuddhAna

sAsanaM) 283

2.2.2.2.2.

MahApadAna-suttanta

(1) (2) (

) (3)
284

1.1.1.1.1.

( 1 )

(anupavAdo) (2)  (anupaghAto) (3)  (pATimokkhe

ca saMvaro) (4)  (mattaJJutA ca bhattasmiM) (5)

 (pantaJ ca sayanAsanaM) (6)  (adhicitte ca Ayogo)

(etaM BuddhAna sAsanaM)285

283 D ii. p.49-3f. ahApadAna-suttanta , Dhp. V.183. p.52.
284 

T01.
      001. p.86c3f
285 D ii. p.49-1f. ahApadAna-suttanta , Dhp. V.185. p.52.
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2.2.2.2.2.

ahApadAna-suttanta

(1)  (anupavAdo)

(2)  (anupaghAto)

(3)  (pATimokkhe ca saMvaro)

(4)  (mattaJJutA ca bhattasmiM)
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(5)  (pantaJ ca sayanAsanaM)

 286 gocara) 

(6)  (adhicitte ca Ayogo)

286 

19
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287

287  ( PAcittiya 1.) SampajAnamusAvAde pAcittiyaM. V iv. p.
     214f.
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( ) 288 ( ) (

) 289  ( ) ( 

PArAjika )

(Vinaya PiTakaM)

290

288  ( PAcittiya 2. ) OmasavAde pAcittiyaM. V iv. p.65f.
289  ( PAcittiya 3. )BhikkhupesuJJe pAcittiyaM. V iv. p.1223f.
290  (ParAjika2.) V iii. p.4616f.
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(Vinaya PiTakaM)

292  ( )

293 ( )

294 ( )
295 ( )

296 ( )

291

291  ( PAcittiya 84. ) V iv. p.16313f.
292  (PAcittiya 66.) V iv. p.13121f.
293  ( PAcittiya 48. ) V iv. p.10512f.
294  ( PAcittiya 49. ) V iv. p.10617f.
295  ( PAcittiya 50. ) V iv. p.10726f.
296  ( PAcittiya 83. ) V iv. p.16014f.
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297

 

2004-5 60
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上方：沙門 

 

北方：朋友                          東方：父母   

 

 

西方：妻女                          南方：師長 

 

下方：奴僕傭人 

 

298

298 
2004 61
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299 D iii. p.188-3f. SiGgAlovAda-Suttanta (31) T01, 026, p.
640c28f T01, 016, p.251b1f

T01, 017, p.254a9f T01, 001, p. 71c5f

300 SiGgAlovAda-Suttanta MahAmongkhut RAjvidyAlaya Univer
     sity 16, p.87-91. D iii. p.188-3f.

六方 299 人際關係的行為標準表 300 

六方 各方的角色 每 一 角 色 的 責 任 

(一)應奉養雙親以報答養育之恩 

(二)應幫忙雙親料理家務 

(三)應負起傳宗接代之重任 

(四)有良好的行為，為家族爭取榮譽，使父

母安心地把家產交由他管理。 

 

 

小孩對待父母 

(五)當雙親往生之後，修功德迴向給他們 

(一)教導遠離罪惡 

(二)教導如何行善 

(三)讓他們接受教育、掌握技能 

(四)為他們迎娶賢慧之妻 

 

 

 

 

 

東方 

 

 

父母對待小孩 

(五)應在適當的時候，給予財物 
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(一)應向老師鞠躬行禮 

(二)隨時幫忙老師 

(三)聽從老師的教誨 

(四)當老師患病時，應細心照顧服侍。 

 

 

學生對待老師 

(五)恭敬地接受老師的教導 

(一)傳授正確的倫理道德教育 

(二)教學時應清楚明瞭，使學生能完全接

受，並取得優良的成績。 

(三)毫無保留地把所有的知識傳授予學生 

(四)應大力地推選品學兼優的學生作為大 

家學習的好榜樣。 

 

 

 

 

 

南方  

 

老師對待學生 

(五)培養學生健全的人格 

(一)給予適當的幫助 

(二)說話要和顏悅色 

(三)竭盡自己的所能，貢獻自己的力量 

(四)能與朋友共患難同歡樂 

 

 

北方 

 

 

我們對待朋友 

(五)不花言巧語，欺騙朋友 
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(一) 提醒我們勿過度逸樂 

(二) 當我們過度逸樂時，應幫助我們保 
住財物 

(三) 當生命受到威脅而引起恐懼時，應 
給予開 導慰問。 

(四) 當我們窮困潦倒時應不離不棄 

 

 

北方 

 

 

朋友對待我們 

(五) 尊重我們的家庭成員 

(一) 尊重她 

(二) 體諒她 

(三) 忠於太太，不拈花惹草 

(四) 將治家的權力，交給太太負責。 

 

 

丈夫對待太太 

(五) 給予金錢，讓她做適當的打扮 

(一) 理家有方 

(二) 尊重丈夫的家人與朋友 

(三) 忠於丈夫，不可有越軌行為 

(四) 應善於理財 

 

 

 

 

 

西方  

 

太太對待丈夫 

(五) 能勤儉持家 
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(一 ) 根 據 他 們 的 能 力 安 排 工 作  

(二 ) 給 予 食 物 與 工 錢  

(三 ) 提 供 醫 療 照 顧  

(四 ) 分 享 美 食  

 

 

雇 主 對 待 員 工  

(五 ) 安 排 適 當 的 休 息 時 間  

(一 ) 準 時 上 班  

(二 ) 不 無 故 早 退  

(三 ) 不 把 公 家 的 東 西 ， 佔 為 已 有  

(四 ) 做 好 自 己 份 內 的 工 作  

 

 

 

 

 

下 方   

 

員 工 對 待 雇 主  

(五 ) 維 護 雇 主 的 聲 譽  

(一 ) 應 恭 敬 地 接 待 出 家 人  

(二 ) 應 用 恭 敬 的 語 言 與 出 家 人 交 談  

(三 ) 對 出 家 人 應 存 有 恭 敬 心  

(四 ) 應 誠 心 歡 迎 出 家 人 的 到 來  

 

 

 

在 家 人 對 待 出 家

人  (五 ) 按 時 護 持 供 養 僧 團  

(一 ) 令 遠 離 罪 惡  

(二 ) 鼓 勵 他 行 善 積 德  

(三 ) 時 時 刻 刻 希 望 在 家 人 獲 得 安 樂  

(四 ) 開 示 未 聞 的 佛 法  

(五 ) 令 已 聞 的 佛 法 更 明 白  

 

 

 

 

 

上 方   

 

 

出 家 人 對 待 在 家

人  

(六 ) 教 導 往 生 善 道 的 方 法  

 
 



144

上面拉 

 

 

同等程度互相扶持                       同等程度互相扶持 

 

 

     下面推 
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應 盡 的 責 任 目      的 

(一)防止不令為惡 (PApA nivArenti)，即令

遠離罪惡，禁止造惡業。 
(二)確立善 (kalyANe nivesenti)，即鼓勵他

做善事。 
(三)以善意同情(憐憫)他(kalyANa-manasA 

anukampanti)即以仁慈愛護他。 

 
( 四 ) 使 未 聞 者 聞 ( 佛 法 ) (assutaM 

sAventi)，即教其未聞的佛法。 

 
 
 
 
 
( 五 ) 已 聞 能 使 善 解  (sutaM p 

ariyodapenti)，即令已聞的佛法更

明白。 
( 六) 教示上天之道  (saggassa maggam 

acikkhanti)301，即教示趣天之道。 

(一)令遠離罪惡，禁止造惡業。 

 
(二)鼓勵他做善事。這前兩項跟父

母親與老師的責任相同。 

(三)以仁慈而愛護他。出家人發慈

悲心分享給一切有情，有機會

就善巧方便地教化大眾。 
(四)出家人對社會相當重要的義

務，便是提供佛法教育或生命

教育的知識給民眾。出家人應

用善巧的方法讓在家人有機

會聆聽佛法，使民眾具有正確

的見解，能如理作意，達到生

命真正的快樂。 
(五)若要重複說法，應更深入地解

釋令聽眾更明白，以及鼓勵他

們在日常生活實踐。 
(六)此是出家人特別的義務佛陀

規定為出家人之義務，應培育

人民正確的了解，趣天之道路

便是終身行善業。 

 

301 D iii. p.191-11f. SiGgAlovAda-suttanta (31) T01, 026, p.
     641c2f T01, 016, p.251c7f

     T01, 017, p.254b22f T01, 001, p.72a18f
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( )

……

……

…… …… ……

…… …… ……

…… ……

302 T01. 026. p. 724c22f

……

302
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( ) 303

bhAvanIyo)  (vattA)  (vacanakkhama)

 (gambhIraJ ca kathaM kattA)

(noc’aTThAne niyojaye) 304

 

(SiGgAlovAda-suttanta) 

1.  (mettena kAya-kammena)

2.  (mettena vacI-kammena)

303 

213
304 A iv. p.321f.
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3.  (mettena mano-kammena)

4. ( )(anAvaTa-dvAratAya)

5.  (AmisAnuppadAnena)305

305 D iii. p.19113f. SiGgAlovAda-suttanta (31) T01,
     026, p.641c2f T01, 016, p.251c7f

T01, 017, p.254b22f T01, 001, p.
     72a18f
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( )

( ) ( )
306

307 ( )

308

309

306 206
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307 

......

……
……

T02. 099. p. 23a25f
308 T01. 026. p. 672c26f
309 

……
T 0 1 .  0 2 6 .  p .

487c14f
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( )

( )

( ) 310

310 Ven.Somchai ThAnavuDho, 29
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Sabba-dukkha-nissaraNa-nibbAna-sacchikaraNattHAya, imaM

kAsAvaM gahetvA pabbAjetha maM, bhante, anukampaM

upAdAya.311

( ) ( )

( )

( )

( )

( )

311 Ven. Phadej DattajIvo, Buad mai seai pah leangBuad mai seai pah leangBuad mai seai pah leangBuad mai seai pah leangBuad mai seai pah leang, p.5.
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312

312 1986-1 15
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時間 訓練課程內容 313 
10 天 穿白衣，受持八關齋戒，培育「正見」，訓練自己的功

德利益，如法地使用四資具與日常作息。 
10 天 學習比丘戒律與出家人的威儀，出家對自己、親子、社

會等的功德利益，訓練出家儀式的儀軌。 
1 天 出家儀式 
7 天 調應出家人的生活，例如穿著袈裟、如法律地使用袈裟

之方法、托缽等。 
15 天 學習佛教裡的佛法，包括波羅提木叉教誡 

( ovAdhapATimokkha )、《沙門果經》，《佛傳》等。 
15 天 連續地修行靜坐。這段時間有三項相當重要，即：(一)

禪修地方要舒適。(二)培育有關禪修的佛法。(三)培養生

命的目標與使命感。 
 

313 2005 11 7
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1. 2.

3. 4. 5.

6.  (AcAriya ) 7. 8.

9. 10. 315

泰國法身寺「新受戒比丘」的日常作息時間表 314 
時間  活動  

  04.30 AM.    打板起床 
  05.00 AM.    靜坐、早課 
  06.00 AM.    托缽 / 出坡  / 自由時間  
  07.00 AM.    早齋 
  07.30 AM.    誦經祝福   
  08.30 AM.    修行靜坐 
  11.00 AM.    午齋 
  13.00 PM.    研讀經典、戒律與靜坐 
  16.00 PM.    出坡 / 自由時間 
  18.30 PM.    晚課與靜坐 
  19.30 PM.    收看 DMC.衛星頻道  
  10.30 PM.    安板 

 

314 2005 11 7
315 Ven. Padej TattajIvo, p.34.
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1.

2.

3.

4.

5.

1.  (  samaNa saJJA)316

2.

3.

4. 

(BuddhaguNa)

(visuddhi) (paJJA) (mettA) 317

318 319 320

316 A.10.101 ( )
( ) ( ) A V. p.210-6f

317 visuddhimagga mahAtika1/1 
318 
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1.

2.

321 322

323 324 325

5.

6.

319 

320 

1.
2. 3. 

4. 

321 A iv. p.1137f. MahA-vagga.dhammaJJU sutta
322 M iii. p.31f. GaNakamoggallAna suttaM (107)
323 D iii. p.1801f. SiGgAlovAda-Suttanta (31)
324 S v, p.420-2f. SaGgAyanA

(SomdecphraariyavoGsAgataJANa) 19, p.599
325 Helmer Smith, The Khuddaka-PATha ATha ATha ATha ATha & Commentary, p.88-5f.
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1.

2. 3.

70%

326

327

    

326  
327 2005 11 7
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現實生活有時比丘做不到的戒條 處裡方法 
1. 接受金銀 328 ( Nissaggiya 18 ) 懺悔 
2. 從事於各種(物品的)買賣 329 ( Nissaggiya 20 ) 懺悔 
3. 挖掘或叫人挖掘土地 330 ( PAcittiya 10 ) 懺悔 
4. 砍伐植物 331 ( PAcittiya 11 ) 懺悔 
5. 轉移供養僧團的物品給個人 332 ( PAcittiya 82 ) 懺悔 
6. 不對無病而穿鞋子的人說法 333（Sekhiya 62 ） 懺悔 
7. 站著不對坐著的人說法 334 ( Sekhiya 70 ) 懺悔 
 

328 V iii. p.237-3f.
329 V iii. p.241-11f.
330 V iv. p.334f.
331 V iv. p.34-3f.
332 V iv. p.15618f.
333 V iv. p.20120f.
334 V iv. p.204-2f.
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戒     條 犯    戒    的    結    果 
四驅擯 335 

(PArAjika) 
比丘犯了其中的任何一條，就不能和比丘們住在

一起，(還俗)以後就像是(未成為比丘)前那樣，他

被驅擯、不共住。 
十三僧殘 336 

(saGghAdisesa) 
九(條戒)是初次即犯，四(條戒)是到了第三次(羯
磨才犯)。比丘犯了其中的任何一條後，明知而隱

藏幾天，這位比丘即使不願意，就應別住幾天。

當比丘完成別住後，進一步應施行六夜的比丘摩

那埵。履行了摩那埵的比丘，他應在有二十位的

比丘僧團那裡出罪，即使只差一個而不足二十位

的比丘僧團為這位比丘出罪的話，這位比丘末出

罪，而且這些比丘們應該被呵責。 
二不定

(Aniyata) 
單獨與女人坐

在可行不淨行

處以及單獨與

女人坐在可說

淫穢語處 

1. 比丘承認(共)坐時，應該以驅擯、僧殘或懺悔

三類戒的其中之一來處置他。或是那位說話值

得相信的優婆夷以何而說，就應以此處置那比

丘。 
2. 引起世間非議 (lokavajja)。 
 

破僧 337 
(saGghabheda) 

1. 破和合僧者，積一劫住之罪過，一劫於地獄

煎煮 338。 
2. 敗壞在家人的淨信，促成佛教衰弱。 
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335 ( )  ( PArAjika 1. ) 
( )
V iii. p.23-5f. ( ) (ParAjika 2.) 

V iii. p.4616f. ( )  ( PArAjika 3. ) 

( )

V iii. p.7310f. ( )  ( PArAjika 4. ) 

V iii. p.
9118f.

336 ( )  ( SaGghAdisesa 1 ) 
V iii. p.11217f. ( )  ( SaGghAdisesa 2 ) 

( ) V iii. p.120-6f. ( )
 ( SaGghAdisesa 3 ) 

( ) V iii. p.12821f.
( )  ( SaGghAdisesa 4 ) 

( )

V iii. p.13312f. ( )  (
SaGghAdisesa 5 ) ( )

( ) ( )
V iii. p.1397f. ( )  ( SaGghAdisesa 6 )
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V iii. p.14910f. ( )  ( SaGghAdisesa 7 )
V iii. p.15615f. ( )  ( SaGghAdisesa 8 )
V iii. p.16321f. ( )  ( SaGghAdisesa 9 )

V iii. p.167-1f. ( )  ( SaGghAdisesa 10 ) V iii. p.
172. ( )  ( SaGghAdisesa 11 ) V iii. p.175.
( )  ( SaGghAdisesa 12 ) V iii.p.178. ( )

 ( SaGghAdisesa 13 ) V iii.p.184.
337

338

……

339  Ven. Phadej DattajIvo, Dhammiksangkom, p.20-26.
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339



166

340  ( catAro saGgaha-vatthu)

( )  (dAna)

( )  (piyavAcA)

( )  (atthacariyA)

( )  (samAnattatA)

340 T01, 001,
       p. 50c28f
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341  ( catAro appamaJJA) 

342 sArANIyadhamma) 

341 (catAro brahmavihAradham)  (mettA)  (karuNA)  (muditA)

(upekkhA)

342 M ii. p.250-251-9f.(SAmagAmasuttaM-104)
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343  (Satta aparihAniya-dhamma) 

343 
( )

( )

( )

( )

( )

( )

( )

D ii. p.76-77-9f. (MahA-parinibbAna-suttanta).
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1.

2.

  (Three Arsama conference) 

( )

( )

 

( )
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1.

( ) 2.

( )

 (taNhA)

(kAmataNhA)  (bhavataNhA)  (vibhavataNhA)

( )

( )

     

( )

( )
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( )

( )  (pariyatti)  (paTipatti)

 (paTivedha)  (desanA)

344

345

 ( P r o g r am)

(Programer)

O.S.Marden

344  
345 



172

346

346   O.S.Marden
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347

347 

T02. 125. p. 747b7f
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( )

( ) ( ) 348

( ) ( ) ( ) ( )

( ) ( ) 349 ( )
350

(

)

351

348  
349  

350 MahAcattArIsaka-Suttanta MahAmongkhut RAjvidyAlaya
University 22, p.342.

351 T01. 026. p. 721b21f

352 
T01. 026. p. 735b3f
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352 (sammA-diTThi)

353

354

355

正定 正確的見解

正確的思惟

正當的活命 正當的行為

正當的精進

覺醒的正念

正當的說話

353 
T02. 099. p. 309c7f

354 

T01. 001. p. 59c27f
355 

T02. 125. p. 589a3f

T02. 099. p.215b2f
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5.



177

356

356 SiGgAlovAda-Suttanta MahAmongkhut
     RAjvidyAlaya University 16, p.78. D iii. p.18118f.
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357 SiGgAlovAda-Suttanta MahAmongkhut
     RAjvidyAlaya University 16, p.78-79. D iii. p.18125f.

T01, 026, p.639a28f T01, 016, p. 250c22f
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358 SiGgAlovAda-Suttanta MahAmongkhut
    RAjvidyAlaya University 16, p.79. D iii. p.1823f.

T01, 026, p.639b13f T01, 001, p. 70b21f



181

(4)

359

359 SiGgAlovAda-Suttanta MahAmongkhut
     RAjvidyAlaya University 16, p.80. D iii. p.18221f.

T01, 026, p.639b18f T01, 016, p.250c29f

T01, 017, p.252c7f T01, 001,
     p. 70b25f
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360 SiGgAlovAda-Suttanta MahAmongkhut
     RAjvidyAlaya University 16, p.80-82. D iii. p.182-3f.

T01, 026, p.639b23f T01, 017, p.252c13f

T01, 001, p. 70b25f
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362    SiGgAlovAda-Suttanta MahAmongkhut
RAjvidyAlaya University 16, p.84-85. D iii. p.185-6f.

T01, 026, p.640a27f T01, 016, p.
251a6f T01, 017, p.253a29f

T01, 001, p. 71a20f

負責保護六方
(人際關係)

社會
捨離四種

作惡業之因

經濟
捨離散失錢財
之六種原因

自己
捨離四種業垢
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363

行                  為 惡 友 之 

種 類 1 2 3 4 

1.詐騙者 只想奪財 以少取多 
畏怖時不行

業務 

為己利而從

事 

2.虛美言者 
說過去之事

假裝友誼 

說未來之事

假裝友誼 

周濟無益之

事物 

於現前應為

之事，彼示

為時不宜 

3.逢迎奉承

者 
彼容認惡事 

彼不容認善

事 
面前讚美 背後毀訾 

4.誘導邪惡

趣者 

誘導彼為嗜

耽諸酒類等

放逸 

誘導非時遊

玩街衢 

誘導入〈舞

蹈〉觀覽處 

誘導耽著於

賭博 
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SiGgAlovAda-Suttanta

364

364   SiGgAlovAda-Suttanta MahAmongkhut
RAjvidyAlaya University 16, p. 87. D iii. p.1881f.

363    SiGgAlovAda-Suttanta MahAmongkhut
RAjvidyAlaya University 16, p.85-87. D iii. p.1871f.

T01, 026, p.640c2f T01, 017, p.253c5f

T01, 001, p. 71b10f

行                  為 
善心友之種類 

1 2 3 4 

1. 互 相 援 助 之

友 

能保護已

放逸之友 

友已放逸

時，能保

護友之財 

於災害時

能依靠 

於應所作

之時，加

付與二倍

之財物 

2.共苦樂之友 
彼能告自

己之秘密 

隱藏友之

秘密 

於苦難時

不捨離 

為友之利

益，連自

命也能捨 

3.告知善利之

友 
防止罪惡 

使之行善

事 

使聞未聞

者 

告知向天

之道 

4.有愛護之友 
不喜友之

哀 

歡喜友隆

盛 

能防止毀

友之人 

稱譽讚友

之人 
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SiGgAlovAda-Suttanta

365

365     SiGgAlovAda-Suttanta MahAmongkhut
RAjvidyAlaya University 16, p.87. D iii. p.1889f.
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366   SiGgAlovAda-Suttanta MahAmongkhut
RAjvidyAlaya University 16, p.85. D iii. p.18815f.   

        
T02. 100. p.471c4f       

T 01, 026, p.642a3f
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367

367 Amman sayamvara: Asia’s micro-economy an critical  situation, p.12-20.
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368

369

370

368   Amman sayamvara: Asia’s micro-economy an critical  situation, p12-20.
369   Phrabhavanaviriyakhuna: Human Reforming , p.339
370 p.340
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371

371 p.341
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372

372 Phrabhavanaviriyakhuna: Human Reforming , p.342
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373

274

373  Phrabhavanaviriyakhuna: Human Reforming , p.344-350
374  
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375

376 Phrarajavaramuni

375 Pataya Saihu : Social mechanism , p.234~235 .
376 Pataya Saihu : Social mechanism , p.237 .
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377 Penkhae Praconpatcanuke & Oamdein Sodmanee: Buddhism and Thai countryside
life style ,  p.30.

377
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378

378 68
379 98
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379

380

380  MP3 2003-8
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381

381 Ven.Somchai ThAnavuDho MD., Ph.D., p.24-25.
382 2005 11 10

法身寺歷屆舉辦短期出家人數之統計 382 圖表 

年\短期出家 暑假 
結雨 

安居 
兒童營 

青少 

年營 

上班 

族營 
合計 

1979 年 24 - - - - 24 

1980 年 143 - - - - 143 

1981 年 117 - - - - 117 

1982 年 193 - - - - 193 

1983 年 184 - - - - 184 

1984 年 263 - - - - 263 
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1985 年 580 75 - - 75 730 
1986 年 620 118 - - 107 845 
1987 年 639 85 - - 117 841 
1988 年 566 116 150 - 84 916 
1989 年 523 92 286 - 77 978 
1990 年 496 74 241 - 52 863 
1991 年 474 - 182 - 27 683 
1992 年 424 - 182 - 68 674 
1993 年 513 - 234 163 97 1,007 
1994 年 582 65 500 258 253 1,658 
1995 年 492 66 287 198 707 1,750 
1996 年 341 86 481 271 437 1,616 
1997 年 424 101 628 113 236 1,502 
1998 年 581 170 548 184 10,359 11,842 
1999 年 305 54 324 168 149 1,000 
2000 年 235 85 277 - 2,347 2,944 
2001 年 224 115 397 204 143 1,083 
2002 年 169 74 332 67 245 887 
2003 年 299 85 198 133 198 913 
2004 年 323 125 265 294 554 1,551 
2005 年 329 155 379 307 368 1,538 

合計 9,734 1,586 5,512 2,053 16,322 36,745 
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383

383 SomdejPhra MahaRajmangalajarn
384 2005 11 26

法身寺歷屆舉辦佛學考試「前進之道」 
 之人數及所屬學校之統計 384 圖表 

年\項目 屆  次 考試人數 
考生來自學校的

數量 
1982 年 1 382 90 
1983 年 2 1,216 250 
1984 年 3 2,623 494 
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1985 年 4 5,698 434 
1986 年 5 6,470 470 
1987 年 6 4,778 570 
1988 年 7 9,581 666 
1989 年 8 11,244 506 
1990 年 9 13,051 469 
1991 年 10 19,047 560 
1992 年 11 19,916 561 
1993 年 12 24,431 626 
1994 年 13 26,269 651 
1995 年 14 38,178 634 
1996 年 15 51,311 712 
1997 年 16 92,554 655 
1998 年 17 1,355,154 4,106 
1999 年 18 2,318,329 11,242 
2000 年 19 3,262,884 13,172 
2001 年 20 3,916,300 13,547 
2002 年 21 4,039,673 13,208 
2003 年 22 4,067,372 13,458 
2004 年 23 4,091,619 15,160 
2005 年 24 4,100,000 8,219 

 



208

(information technology) 

2002 2005 7 64

77 7,381 7,918 385

 ( in format ion

t e c h n o l o g y )  

Dhammakaya Media Channel (DMC)

386

1.

2.

3.

4.

385 2005 11 10
386  2004-2
387 81
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5.

6 .

DMC

1. (long term target)

2003 2007

2.  (short term target)

387 (DMC) 
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修戒 1. 了解佛陀製定的波羅提木叉，訓練自己正具戒、過清

淨生活、具足正行。 

2. 守護感官之根門，防止煩惱生起。 

3. 於食知量，以取正思惟食。 

修定 4. 不貪睡、專修覺醒。 

5. 維持正念與正知。 

6. 獨居於林中、樹下、山上等處修行，專心修行、捨斷

五蓋。 

7. 四禪之修習。 

修慧 388 8. 三明、六通 (斷盡諸煩惱)。 
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